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༄། །རྗེ་བཙུན་མ་འཕགས་མ་སྒྲོལ་མ་ལྗང་མྒྲོའི་སྒྲོ་ནས་བསྗེན་སྒྲུབ་འཇགིས་པ་ཀུན་སྒྲོལ་མ་ཞྗེས་བྱ་བ་བཞུགས་སྒྲོ།། 

 
救度一切怖畏 

至尊聖母綠度母法門修誦成就法 
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བླ་མ་ལྷ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལྒྲོ། ། 
拉嘛 哈拉     洽策羅 

 

頂禮上師本尊 
 

 

  
མར་གད་ལྷུན་པྒྲོ་ལྟ་བུར་འཇྒྲོ་སྗེག་སྐུ། ། མཚན་དཔྗེའི་རྒྱན་ཅན་འཕགས་མ་ལྗེགས་སིན་མའི། །ཞབས་ཀི་པད ྒྲོར་རབ་བཏུད་གང་དྗེ་ཡི། ། སྒྲུབ་ཐབས་མྒྲོས་ལྡན་རྗེ་བ་སྐང་ཕིྱ་འབི།། 
瑪給  混波   大卜  久給固          千貝    簡間          帕瑪  磊金美              俠吉    貝摩   饒度     扛得伊    竹踏      末滇    瑞哇 缸器止 

 

如同綠玉須彌曼妙身，相好莊嚴聖母善施母，敬禮足蓮書此成就法，期能圓滿信者之希求。 

 
འདིར་འཕགས་མ་སྒྲོལ་མ་ལྗང་མྒྲོའི་སྒྲོ་ནས་སྒྲུབ་ཐབས་ཀི་ལས་རིམ་ལ་གསུམ། སྒྲོན་འགྒྲོ་ཚོགས་བསགས་ཀི་རིམ་པ་དང་། དངྒྲོས་གཞ་ིལུས་ལྷར་བསྗེད་ནས་མཆྒྲོད་ཅིང་བསྗེན་པ་དང་། རྗེས་མཇུག་བསྡུ་ཞིང་དགྗེ་བ་བསྒྲོ་བའི་ལས་རིམ་མྒྲོ། དྗེ་ལ་དང་པྒྲོ་རྭ་
བ་བཞི་ལ་སྒྲོགས་པའི་དཀར་ཕྱྒྲོགས་ཀ་ིགལ་ཚེས་དགྗེ་བར། སྒྲུབ་ཁང་བིྱ་དྒྲོར་ལྗེགས་པར་བྱས་ལ། མདུན་དུ་སྗེགས་བཟང་པྒྲོའ་ིཁར། བཅྒྲོམ་ལྡན་འདས་མའི་སྐུ་བིས་འབུར་གང་རིགས་རབ་གནས་དང་ལྡན་པའ་ིམདུན་དུ་གཙང་སྦྲ་དང་ལྡན་པའི་མཆྒྲོད་
གཏྒྲོར་ཟར་གྒྲོང་ལྟ་བུ་པད ས་བསྐྒྲོར་བ་དང་། དྗེའ་ིམདུན་དུ་ཆུ་གཉིས་ཉྗེར་སྒྲོད་ལྔ་བཅས་ཚར་དུ་བཤམས། རང་ཉིད་སན་བདྗེ་བར་འཕགས་མའི་སྐུར་ཕྱྒྲོགས་པའ་ིམདུན་དུ་དཀར་གཏྒྲོར་རྒྲོར་དལི་སྒྲོགས་ཉྗེར་མཁྒྲོ་རྣམས་འདུ་བྱས་ལ། 

 
此中，聖母綠度母成就法之實行次第有三，(1)前行：集資；(2)正行:自生本尊而後供養、修誦心咒；(3) 結行：收攝、迴向善根。其中，於四

季等上弦月吉日，妥善清潔修行禪房或屋舍，於前方良台之上，安置已開光佛母身相，畫像、雕塑等任何種類均可。身相前方陳列潔淨供養

品、食子、食物等（如前所說），以蓮花圍繞，前方整齊陳列兩杯清水及五供（花、香、燈、塗香、食物）等，自身坐於舒適座墊，面對聖

母身相，備齊白食子、杵、鈴等必需品。 
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ཐྒྲོག་མར་སབས་འགྒྲོ་ནི། 

歸依 

 

 
མཆྒྲོག་གསུམ་ཀུན་འདུས་རྒྱལ་ཀུན་ཡུམ། །འཕགས་མ་སྒྲོལ་མའ་ིཞབས་པད་ལ། ། བདག་སྒྲོགས་མཁའ་མཉམ་ལུས་ཅན་ཀུན། །བྱང་ཆུབ་བར་དུ་སབས་སུ་མཆི།། ལན་གསུམ། 
求孫          棍篤       加棍云          帕瑪    卓瑪    俠貝  拉           達所       咖漾   旅間棍                 強秋   琶篤    嘉速契   

 

三寶總集諸佛母， 聖母度母蓮足前，吾等等虛空有情，直至菩提悉歸依。（三次） 

 

 
སྗེམས་བསྗེད་ནི། 

發心 

 
མ་གྱུར་སྡུག་བསལ་གིས་མནར་བའི། །འགྒྲོ་དྲུག་སྗེམས་ཅན་མ་ལུས་པ། ། འཕགས་མའི་གྒྲོ་འཕང་ཐྒྲོབ་སླད་དུ། །བདག་གི་ལམ་ནི་ཉྗེར་འབད་བྱ།།   ཞྗེས་ལན་གསུམ། 
瑪究  篤涅     吉     那委            茁處    森間       瑪侶巴          帕美   果滂    託列篤        達吉    藍尼   涅北恰     

 

為令如母六道眾，為苦所逼諸有情，證得聖母果位故，我當精進勤修行。（三次） 
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 དཀར་གཏྒྲོར་ཆུས་བན་ལ། 

水灑白食子 

 

 
ཨོཾ་ཨཱཿབིགྷ  ྣཱནྟ་ཀྲྀཏ་ཧཱུྃ་ཕཊ།    ཨོཾ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷ་སརྦ་དྷརྨ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷྒྲོ྅ཧཾ། 

嗡  阿  比嘎拿  大支大 吽 呸    /  嗡  思瓦琶瓦 虛達 薩爾瓦  達爾瑪 思瓦琶瓦  虛朵阿杭木 

 

om̆ ̇ āḥ bighnān takṛita hūm̆ ̇ phaṭ | om̆ ̇ svabhāva śhuddha sarva dharma svabhāva śhuddho ’haṃ || 

 

 
སྒྲོང་པའི་ངང་ལས་ཧཱུྃ་ལས་རིན་པྒྲོ་ཆྗེའ་ིསྒྲོད་ཡངས་ཤངི་རྒྱ་ཆྗེ་བའི་ནང་དུ་ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ་ཞུ་བ་ལས་བྱུང་བའ་ིགཏྒྲོར་མ་དྭངས་ཤིང་ཐྒྲོག་པ་མྗེད་ཅིང་ཟག་པ་མྗེད་པའི་བདྗེ་བ་ཁྱད་པར་ཅན་བསྗེད་པ་ནམ་མཁའ་ིཁམས་དང་མཉམ་པར་གྱུར། 

由空性中生出吽（ཧཱུྃ）字，由此字生出廣大寬闊之珍寶容器，其內嗡阿吽（ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ）消融而化出食子，生起澄淨無著無漏之殊勝安樂，延展成

等虛空界。 

 

 
ཨོཾ་ཨ་ཀཱ་རྒྲོ་མུ་ཁཾ་སརྦ་དྷར ྨཱཿཎཾ་ཨཱ་དྱ་ནུཏནྤ་ྣཏྨཱཏ་ཨོཾ་ཨཱཿཧཾ། ལན་གསུམ། 

嗡  阿  嘎若姆康木  薩爾瓦 達瑪  囊木  阿底阿努得班 拿得瓦大  嗡 阿 吽  （三次） 

 

om̆ ̇ ákāromukhaṃ sarva dharmāḥ ṇāṃ ādyanutpan-natvāta om̆ ̇ āḥ hūṃ || 3x 
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དྗེ་བཞིན་གཤྗེགས་པ་རིན་ཆྗེན་མང་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལྒྲོ།  
迭行    邂巴       仁千    芒拉 洽策羅 

 

頂禮多寶如來 
 
དྗེ་བཞིན་གཤྗེགས་པ་གཟུགས་མཛེས་དམ་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལྒྲོ།  
迭行      邂巴      屬澤          坦巴拉 洽策羅 

 

頂禮身妙莊嚴如來 
 
དྗེ་བཞིན་གཤྗེགས་པ་སྐུ་འབྱམས་ཀླས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལྒྲོ།  
迭行      邂巴      固甲     列拉   洽策羅 

 

頂禮身廣無邊如來 

 
དྗེ་བཞིན་གཤྗེགས་པ་འཇགིས་པ་ཐམས་ཅད་དང་ཡྒྲོངས་སུ་བལ་བ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལྒྲོ། 
迭行      邂巴      給巴     湯傑     倘   永俗    儕瓦拉   洽策羅 

 

頂禮遠離諸怖如來 

 
དྗེ་བཞིན་གཤྗེགས་པ་བཞིའ་ིམཚན་བརྒྲོད། 

誦四如來名號 
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ན་མཿསརྦ་ཏ་ཐ་ཱག་ཏ་ཨ་ཝ་ལྒྲོ་ཀ་ིཏྗེ་ཨོཾ་སཾ་བྷ་ར་སཾ་བྷ་ར་ཧཱུྃ། 

拿瑪 薩爾瓦 踏噶大 阿瓦羅基迭 嗡 桑  琶惹 桑 琶惹 吽 （三次） 
 

namaḥ sarva tathāgata ávalokite om̆ ̇ saṃbhara saṃbhara hūm̆ ̇ || 

 

 
གང་ཞགི་མཚན་མྒྲོ་རྒྱུ་བ་ཡི། །འབྱུང་པྒྲོ་རྣམས་དང་ཤ་ཟ་དང༌། ། 
扛席    簽摩   舉瓦伊   炯波     囊倘   夏撒倘 

 

凡諸行於夜間者，所有一切食肉鬼 

 

 
སིན་པྒྲོ་ཤ་རྗེན་ཟ་བ་དང༌། །སྗེམས་ཅན་རྣམས་པ་ས་ཚོགས་དང༌། ། 
薪波 夏簡 撒瓦倘    森間       囊巴   那措倘 

 

以食生肉諸羅剎，種種行相諸有情 

 
 
ལྗྒྲོན་ཤངི་གྗེལ་བ་སྒྲོགས་གནས་པ། །དྗེ་དང་དྗེ་ལ་གཏྒྲོར་མ་ནི། ། 
卷薪    給瓦  索內巴           鐵倘 鐵拉  朵瑪尼 

 

居於樹木枝葉眾，於彼彼等施食子 
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བཟའ་བ་ཤ་ཆང་ལ་ཕུག་བཅས། །འབས་ཆྗེན་འབས་བུ་མང་པྒྲོ་དང༌། ། 
撒瓦   夏腔 拉卜  界            者千   者補    芒波倘 

 

啖食酒肉蘿蔔等，多種大米及水果， 

 
མཆྒྲོད་པ་འད་ིཡིས་མགུ་བྱྒྲོས་ལ། གནྒྲོད་པའི་བསམ་པ་ཞ་ིབ་དང༌། ། 
確巴     迪以   古缺拉        虐北    散巴  席倘 

 
以此供養期汝喜，平息汝之謀害思， 

 
བདག་ཅག་རྣམས་ལ་ཕན་པའི་ཡིད། །དྗེ་རིང་ཕན་ཆད་བསྗེད་པར་གིས། ། 
達駕        囊拉   篇北怡        鐵壬  篇切    節巴吉 

 

利益吾人善心意，從今而後當生起。 

 
རྒྱན་གིས་བརྒྱན་པར་བྱས་ཀང་ཆྒྲོས་སྒྲོད་ཅིང༌། །དུལ་ཞིང་ཡང་དག་སྒྲོམ་ལ་ཚངས་པར་སྒྲོད། ། 
檢 吉    檢巴    伽將       確倔京          篤醒   揚達   董拉  蒼巴倔 

 

莊嚴外表修持佛法，調柔守護正戒清淨行， 

 
འབྱུང་པྒྲོ་ཀུན་ལ་ཆད་པ་སྤངས་པ་སྗེ། །དགྗེ་སླྒྲོང་དགྗེ་སྒྲོང་དྗེ་ཡིན་བམ་ཟྗེ་དྗེ། ། 
炯波   棍拉  切巴  棒巴 得    給隆    給炯   鐵 影  闡腮鐵 

 

斷除殺害一切諸生靈，即是比丘沙門及梵志。 
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མཚོན་ཆའི་མི་འཇིགས་གང་ཡང་མྗེད། །འཚོ་བའི་སྒྲོག་ལ་ཀུན་ཀང་འཛམེ། ། 
村切     米己         扛揚沒       措尾    索拉  棍將澤 

 

無有不畏兵器者，誰皆顧念己生命， 

 
རང་གི་ལུས་ལ་དཔྗེ་ལྒྲོང་ལ། །གཞན་ལ་གནྒྲོད་པ་མ་བྱྗེད་ཅིག ། 
壤吉   侶拉  被隆拉     賢拉   虐巴     瑪且 給 

 

設身處地心比心，切勿於他行害行。 

 

 
 
 
ཨོཾ་ཆྗེན་པྒྲོའམ་ཆུང་ངུ་གང་དག་གི །ལུས་ལ་མངྒྲོན་པར་གནྒྲོད་གྱུར་བའི། ། 
嗡  千波安沖伮  扛達吉    侶拉    溫巴    虐矩委 

 

嗡   不論輕症或重症，現前傷身諸疾病， 
 
ནད་དྗེ་ཉྗེ་བར་ཕྱུང་ནས་སུ། །གདྒྲོན་དྗེ་རང་ག་ིགནས་སུ་དྗེངས། ། 
內鐵 攆瓦  窮內蘇     抖鐵   壤吉   內蘇  田 

 

徹底拔除根絕已，彼病邪魔返自處。 

 

 
 
 
 
ཨོཾ་སུམྦྷ་ནི་སུམྦྷ་ན་ིཧཱུྃ་ཧཾ་ཕཊ། ཨོཾ་གྲྀ་ཧ ྨཱ་གྲྀ་ཧ ྨཱ་ཧཱུྃ་ཧཾ་ཕཊ། གྲྀ་ཧ ྨཱ་པ་ཡ་གྲྀ་ཧ ྨཱ་པ་ཡ་ཧཱུྃ་ཧ་ཾཕཊ། ཨོཾ་ཨཱ་ན་ཡ་ཧྒྲོཿབྷ་ག་ཝཱན། བིདྨཱ་ར་ཱཛ་ཡ་ཧཱུྃ་ཧ་ཾཕཊ།  
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嗡 松琶尼 松琶尼 吽吽呸 

嗡 噶哩哈那 噶哩哈那 吽吽呸 

噶哩哈那  巴雅  噶哩哈那  巴雅 吽吽呸  

嗡阿   拿雅  霍琶嘎瓦拿  比底雅  惹雜雅   吽吽呸  
ཧཱུྃ་བཞིའ་ིསགས་ཀིས་འགྗེགས་བསྐྲད། 
以四吽咒除障 

 

 

 

 
 མཆྒྲོད་པ་རྣམས་བགྗེགས་མཐར་བྱྗེད་ཀསི། 
清除諸供品障 

 
ཨོཾ་ཨཱཿབིགྷ  ྣཱནྟ་ཀྲྀཏ་ཧཱུྃ་ཕཊཿ ཨོཾ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷ་སརྦ་དྷརྨ་སྭ་བྷ་ཝ་ཤུདྡྷྒྲོ྅ཧཾ། 

嗡 阿比嘎念大直大吽呸  嗡 索巴瓦虛达萨瓦达玛索巴瓦虚朵杭  

om̆ ̇ āḥ bighnān takṛita hūm̆ ̇ phaṭ | om̆ ̇ svabhāva śhuddha sarva dharma svabhāva śhuddho ’haṃ || 
 
སྒྲོང་པའི་ངང་ལས་ཧཱུྃ་ལས་རིན་པྒྲོ་ཆྗེའ་ིསྒྲོད་ཟབ་ཅིང་རྒྱ་ཆྗེ་བ་རྣམས་ཀ་ིནང་དུ་ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ་འྒྲོད་དུ་ཞུ་བ་ལས་བྱུང་བའི་རྒྲོ་རྗེའི་མཆྒྲོད་ཡྒྲོན། ཞབས་བསིལ། མྗེ་ཏྒྲོག་ བདུག་སྤྒྲོས། སང་གསལ། ད་ིཆབ། ཞལ་ཟས། རྒྲོལ་མྒྲོ་ལ་སྒྲོགས་པ་རྣམ་པ་ལྷ་རྫས་ལས་གྲུབ་
པ་ངྒྲོ་བྒྲོ་སྒྲོང་པ་བྱྗེད་ལས་དབང་པྒྲོ་དྲུག་ག་ིསྒྲོད་ཡུལ་དུ་ཟག་པ་མྗེད་པ་ བདྗེ་བ་ཁྱད་པར་ཅན་བསྗེད་པ་ནམ་མཁའ་ིཁམས་དང་མཉམ་པར་གྱུར། 
由空性中生出吽（ཧཱུྃ） 字，由此吽（ཧཱུྃ）字生出廣大寬闊之珍寶容器，其內嗡阿吽（ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ་）消融而化出金剛供物及功德水、濯足水、妙花、薰

香、供燈、香水、珍饈及妙樂等等，天物所成行相，體性為空，作用為六根行境，從中生出無漏之殊勝安樂，延展成等虛空界。 

 

 
ཨོཾ་བཛྲ་ཨར  ཾ་ཨཱཿཧཱུྃ། ཨོཾ་བཛྲ་པཱདྱཾཨཱཿཧཱུྃ། ཨོཾ་བཛྲ་པུཥྤཾ་ཨཱཿཧཱུྃ། ཨོཾ་བཛྲ་དྷུ་པཾ་ཨཱཿཧཱུྃ། ཨོཾ་བཛྲ་ཨཱ་ལྒྲོ་ཀྗེ་ཨཱཿཧཱུྃ། ཨོཾ་བཛྲ་གནྗེ་ཨཱཿཧཱུྃ། ཨོཾ་བཛྲ་ནཝཻི་ཏྗེ་ཨཱཿཧཱུྃ། ཨོཾ་བཛྲ་ཤཔྟ་ ཨཱཿཧཱུྃ་ གིས་བྱིན་གིས་བརླབ། 

嗡 班扎 阿爾岡木 阿 吽  | 嗡 班札 巴狄雅木 阿 吽| 嗡 班札 布虛邦木 阿 吽| 嗡 班札 阿洛给  阿 吽|嗡 班札 根德  阿 吽| 

嗡 班札 拿伊威碟  阿 吽 |嗡 班札 夏柏大 阿 吽 
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om̆ ̇ vajra arghaṃ āḥ hūm̆ ̇ |  

om̆ ̇ vajra pādyaṃ āḥ hūm̆ ̇ |  

om̆ ̇ vajra puṣpaṃ āḥ hūm̆ ̇ |  

om̆ ̇ vajra dhupaṃ āḥ hūm̆ ̇ |  

om̆ ̇ vajra āloke āḥ hūm̆ ̇ |  

om̆ ̇ vajra gandhe āḥ hūm̆ ̇ |  

om̆ ̇ vajra naivite āḥ hūm̆ ̇ |  

om̆ ̇ vajra śhapta āḥ hūm̆ ̇ || 

 

 
བསྲུང་འཁྒྲོར་བསྒྲོམ་པ་ནི། 
觀修護輪 
སྐད་ཅིག་གིས་པད་ཟླའ་ིགདན་ལ་རང་ཉདི་འཕགས་མ་སྒྲོལ་མར་གསལ་བའི་ཐུགས་ཀར་ཟླ་བའི་གདན་ལ་གནས་པའ་ིཧཱུྃ་ཡིག་ཨིནྡྲའི་མདྒྲོག་ལྟ་བུ་ལས་འྒྲོད་འཕྒྲོས། ཕྱྒྲོགས་མཚམས་སྗེང་འྒྲོག་ཐམས་ཅད་དུ་སྒྲོས་པ་ལས་རྒྲོ་རྗེ་གུར་དང་། དྗེའ་ིནང་དུ་བླ་བྗེས་
དང་ཕྱྒྲོགས་མཚམས་ཐམས་ཅད་རྒྲོ་རྗེའ་ིས་གཞ་ིདང་རྒྲོ་རྗེའ་ིདྲྭ་བ་ཆྗེན་པྒྲོ། དྗེ་དག་གི་བར་མཚམས་རྣམས་སུ། རྒྲོ་རྗེ་མདའི་དྲྭ་བ། ཕིྱ་རྒྲོལ་ཏུ་རྒྲོ་རྗེ་རྭ་བ་དྗེའ་ིཕིྱ་རྒྲོལ་ཡྗེ་ཤྗེས་ཀི་མྗེ་དཔུང་གྒྲོང་བུ་གཅིག་ཏུ་འབར་ཞིང་འཁྲུགས་པའ་ིབསྲུང་བའི་འཁྒྲོར་ལྒྲོ་ཀུན་
ནས་ཡངས་ཤིང་རྒྱ་ཆྗེ་བར་གྱུར། 
剎那間，於蓮花月座上，自身化為聖母度母，光明心間有月輪，月輪上住有吽（ཧཱུྃ）字，色如藍寶石，放出光芒，照耀上下十面八方，形成

金剛帳幕，帳幕內有華蓋、涵蓋一切方隅之廣大金剛地基、金剛網幔，彼等之間有金剛箭網，其外有金剛圍牆，牆外智慧火焰呈火球狀熾熱

燃燒，形成護輪，極其寬闊廣大。 
 

 
ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་བཛྲ་རཀྵ་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ། 

嗡 阿日雅 達瑞  班扎 惹剎  吽 吽 吽 
 

om̆ ̇ ārya tāre vajra rakṣa hūm̆ ̇ hūm̆ ̇ hūm̆ ̇ || 
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 ཚོགས་ཞིང་སན་འདྗེན་པ་ནི། 
迎請資糧田 

 
རང་འཕགས་མའ་ིསྐུར་གསལ་བའི་ཐུགས་ཀའི་ཏཾ་ཡིག་མརྒཏའ་ིམདྒྲོག་ལྟ་བུ་འྒྲོད་ཟྗེར་སྒྲོང་གསུམ་འཇིག་རྗེན་ག་ིཁམས་སུ་འཕྒྲོས་པའི་བཅྒྲོམ་ལྡན་འདས་མ་སངས་ རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སྗེམས་དཔའི་བསྐྒྲོར་བ་སན་དངས། 
自身轉為聖母身，明淨心間有當（ཏཾ）字，色如綠玉，光芒照射三千世界，以此迎請為諸佛菩薩所圍繞之薄伽梵母。 

 

 

 
རྒྲོ་རྗེ་བསྡུ་བའི་རྒྱས། 
金剛攝集印 

 
ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་པཱ་རི་ཝ་ཱར་བཛྲ་ས་མ་ཛཿ        ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་པཱ་རི་ཝ་ཱར་པད ་ཀ་མ་ལ་ཡྗེ་སཾ། 

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦喇 班紮 薩瑪紮         

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦喇 貝瑪 嘎瑪拉耶斯當 

 
om̆ ̇ ārya tāre sapārivāra vajra samajaḥ |  

om̆ ̇ ārya tāre sapārivāra padma kamalayestaṃ || 

 
ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་པཱ་རི་ཝ་ཱར་ཨར  ཾ། པཱ་དྱཾ། པུཥྤཾ། དྷཱུ་པཾ། ཨཱ་ལྒྲོ་ཀྗེ། གནྗེ། ནཻ་ཝ་ིདྱ། ཤཔྟ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྨཱ་ཧཱ་གིས་མཆྒྲོད། 

嗡 阿雅 達瑞  薩巴熱瓦喇  阿岡 巴町 布貝 讀貝 阿洛給 根德 內威碟 夏大 紮帝察 梭哈（以此供養） 

 

om̆ ̇ ārya tāre sapārivāra arghaṃ | pādyaṃ | puṣpaṃ | dhupaṃ | āloke | gandhe | naividya | śhapta pratīccha svāhā  
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བསྒྲོད་པ། 
讚頌 

 
ལྷ་དང་ལྷ་མིན་ཅྒྲོད་པན་གིས། །ཞབས་ཀི་པད ྒྲོ་ལ་བཏུད་དྗེ། ། ཕྒྲོངས་པ་ཀུན་ལས་སྒྲོལ་མཛད་པའི། །སྒྲོལ་མ་ཡུམ་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྒྲོད།། 
拉倘   拉民   覺班吉         俠吉 貝摩 拉杜迭     朋巴     棍雷     卓澤瑪             卓瑪 雲拉 洽策洛 

 

天及非天以寶冠，敬禮於其蓮足前，救度諸貧苦厄眾，度母聖母我頂禮。 

 
 
ཡན་ལག་བདུན་པ་ནི། 
七支 

 

 
རྗེ་བཙུན་འཕགས་མ་སྒྲོལ་མ་དང༌། །ཕྱྒྲོགས་བཅུ་དུས་གསུམ་བཞུགས་པ་ཡི། ། རྒྱལ་བ་སས་བཅས་ཐམས་ཅད་ལ། །ཀུན་ནས་དྭང་བས་ཕྱག་བགའིྒྲོ། ། 
傑尊     帕瑪    卓瑪倘          秋久         土孫       修巴伊           傑瓦    色皆     湯界拉         棍內    倘威    洽吉喔 

 

至尊聖母救度母            及住十方三世中                   一切諸佛暨佛子          我咸至誠敬頂禮。 

 

 
མྗེ་ཏྒྲོག་བདུག་སྤྒྲོས་མར་མྗེ་དི། །ཞལ་ཟས་རྒྲོལ་མྒྲོ་ལ་སྒྲོགས་པ། ། དངྒྲོས་བཤམས་ཡིད་ཀིས་སྤྲུལ་ནས་འབུལ།། འཕགས་པའ་ིཚགོས་རྣམས་བཞྗེས་སུ་གསྒྲོལ། 
美多     杜波    瑪美直      協色    若摩   拉索巴         淵相           伊吉      主內布               帕貝        措南         協蘇索 

 

妙花薰香明燈塗        珍饈飲食妙樂等        實陳意化而供養                   祈請聖眾悅納受 
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ཐྒྲོག་མ་མྗེད་ནས་ད་ལྟའི་བར། །མ་ིདགྗེ་བཅུ་དང་མཚམས་མྗེད་ལྔ། ། སྗེམས་ནི་ཉྒྲོན་མྒྲོངས་དབང་གྱུར་པའི། །སིག་པ་ཐམས་ཅད་བཤགས་པར་བགི། ། 
透瑪   沒內    達迪巴     米給    具倘     艙沒那             森尼     紐孟      汪久貝         迪巴   湯界         俠巴吉 

 

無始以來直至今        十不善及五無間            心為染污主宰故                  所作罪業悉懺悔 

 

 
ཉན་ཐྒྲོས་རང་རྒྱལ་བྱང་ཆུབ་སྗེམས། །སྒྲོ་སྒྲོ་སྗེ་བྒྲོ་ལ་སྒྲོགས་པས། ། དུས་གསུམ་དགྗེ་བ་ཅ་ིབསགས་པའི། །བསྒྲོད་ནམས་ལ་ནི་བདག་ཡི་རང༌། ། 

年特    壤皆    強秋森         索索 傑我    拉索貝        土孫        給哇   吉沙貝         索南     南尼    達伊讓 

 

聲聞獨覺菩薩眾              凡夫異生等有情       三時行善所積福              我皆悅意而隨喜 

 

 
སྗེམས་ཅན་རྣམས་ཀ་ིབསམ་པ་དང༌། །བླྒྲོ་ཡི་བྱྗེ་བག་ཇ་ིལྟར་བར། ། ཆྗེ་ཆུང་ཐུན་མྒྲོང་ཐྗེག་པ་ཡི། །ཆྒྲོས་ཀི་འཁྒྲོར་ལྒྲོ་སྐྒྲོར་དུ་གསྒྲོལ། ། 
森間         南吉     三巴倘        洛伊 且札 吉達哇        切芎   屯孟   帖巴伊     確吉     闊洛  郭土索 

 

隨諸有情所意樂             依其心智種種別       相應大小及共乘      祈轉如是妙法輪 

 

 

 
 འཁྒྲོར་བ་ཇ་ིསིད་མ་སྒྲོང་བར། །མྱ་ངན་མི་འདའ་ཐུགས་རྗེ་ཡིས། ། སྡུག་བསལ་རྒྱ་མཚོར་བིྱང་བ་ཡི། །སྗེམས་ཅན་རྣམས་ལ་གཟིགས་སུ་གསྒྲོལ། ། 
闊瓦    吉西    瑪東巴       釀年 米達   圖傑以            篤涅      加措   僅哇伊      森間      南拉         西蘇索 

 

輪迴猶存未空前          祈汝莫入般涅槃          恆以悲心善觀照           沈淪苦海諸有情 
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བདག་གིས་བསྒྲོད་ནམས་ཅ་ིབསགས་པ། །ཐམས་ཅད་བྱང་ཆུབ་རྒྱུར་གྱུར་ནས། ། རིང་པྒྲོར་མ་ིཐྒྲོགས་འགྒྲོ་བ་ཡི། །འདྗེན་པའི་དཔལ་དུ་བདག་གྱུར་ཅིག  །ལན་གསུམ་གིས་ཚོགས་བསགས། 
達給        索南        吉沙巴            湯界       強秋 久久內             仁波   米透     卓瓦以          珍貝      貝篤    達久吉  

   

願我所積諸福德                   悉皆轉為菩提因              是以迅速我得成         眾生導師吉祥尊（唸誦三次，以此累積資糧） 

 

 
ཚོགས་ཞིང་རྣམས་རང་ག་ིསིང་ཁར་ཐིམ་པར་གྱུར། 
資糧田聖眾融入自心間 

 
 
 གཉིས་པ་བདག་ག་ིརྣལ་འབྱྒྲོར་བསྒྲོམ་པ་ནི། 
二、修自身瑜伽 

 
ཨོཾ་ཤུནྱ་ཏ་ཛྙཱ་ན་བཛྲ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཨཏ ་ཀྒྲོ྅ཧཾ། 

嗡 修內大 甲拿 班紮 梭巴瓦耶 瑪郭 杭 

 

om̆ ̇ śhunyata jñāna vajra svabhāva atmako haṃ || 

 

 
རང་གི་ཐུགས་ཀའི་ས་བྒྲོན་ག་ིའྒྲོད་ཀིས་བཟུང་བ་དང་འཛིན་པས་བསྡུས་པའི་ཆྒྲོས་ཐམས་ཅད་འྒྲོད་གསལ་སྒྲོང་པ་ཆྗེན་པྒྲོ་བདག་མྗེད་པར་གྱུར། 
以自身心間種子字之光，將所取及能取所攝一切諸法轉為無我光明大空性。 
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སྒྲོང་པ་དྗེའི་ངང་ལས་པཾ་ལས་བྱུང་བའི་ཆུ་སྗེས་ས་ཚོགས་འདབ་མ་སྒྲོང་དང་ལྡན་པ་ཤིན་ཏུ་མཛེས་ཤིང་ཡིད་དུ་འྒྲོང་བའི་དབུས་སུ་ཟྗེའུ་འབྲུའི་སྗེང་དུ་ཨཱཿདཀར་པྒྲོ་ཡྒྲོངས་ སུ་གྱུར་པ་ལས་བྱུང་བའི་ཟླ་བའི་དཀིལ་འཁྒྲོར་ཉ་
གང་བའི་དབུས་སུ་ཏཱཱུྃ་ལས་ཨུཏྤལ་སྒྲོན་པྒྲོ་ཏཱཱུྃ་གིས་མཚན་པ་ལས་འྒྲོད་འཕྒྲོས། ཁམས་གསུམ་སྗེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ འཇིགས་པ་ཆྗེན་པྒྲོ་བརྒྱད་དང་བཅུ་དྲུག་ལས་གྒྲོལ་ཏྗེ་བཅྒྲོམ་ལྡན་འདས་མའི་གྒྲོ་འཕང་ལ་བཀྒྲོད། 
 
自彼空性生出「榜」（པཾ）字，由「榜」（པཾ）字生出千瓣蓮花，具種種色，極其莊嚴悅意；蓮心花瑞之上有一白色「阿」（ཨཱཿ）字，「阿」

（ཨཱཿ）字完全轉化，生出滿月月輪，其上有「當」（ཏཱཱུྃ）字，此字化為飾以「當」（ཏཱཱུྃ）字為記之藍色烏巴拉花，放出光芒，救度三界一切有

情於八大怖畏及十六怖畏，將彼等有情安立於佛母果位。 

 

 
ཚུར་འདུས་ཡྒྲོངས་སུ་གྱུར་པ་ལས་རང་ཉདི་རྗེ་བཙུན་མ་འཕགས་མ་སྒྲོལ་མ་སྐུ་མདྒྲོག་རིན་པྒྲོ་ཆྗེ་མར་གད་ཀ་ིལྷུན་པྒྲོ་བརྗེགས་པ་ལྟ་བུ་འྒྲོད་ཟྗེར་ཕྱྒྲོགས་ཀུན་ཏུ་འཕྒྲོ་བ།  
此光回攝，完全轉化，自身化為至尊聖母度母，尊身如同以珍貴綠玉堆疊而成之妙高山，放出光芒照射十方。 

 
བཞིན་རས་འཛུམ་པའ་ིམདངས་དང་ལྡན་པ། དབུ་སྐྲ་ཐྒྲོར་ཚུགས་སི་བྒྲོར་བཅིངས་པའི་ལྷག་མ་རྒྱབ་ཏུ་སིལ་བུར་འཆང་བ། བཅུ་དྲུག་ལྒྲོན་པའི་ན་ཚོད་ཅན། ལང་ཚ་ོརྒྱས་ཤིང་སྗེག་པའི་ཉམས་ཅན། མཚན་བཟང་པྒྲོ་སུམ་ཅུ་ར་གཉིས་དང་དཔྗེ་བྱད་བཟང་
པྒྲོ་བརྒྱད་བཅུས་མཛེས་པ། ཕྱག་གཉིས་གཡས་མཆྒྲོག་སིན་དང་། གཡྒྲོན་ཨུཏྤ་ལའི་ཡུ་བ་ཐུགས་ཀར་འཛནི་ཅངི་འདབ་མ་སན་ག་ིཐད་དཀར་གཡྒྲོ་བ། 
面帶微笑，髮髻束於頭頂，餘髮收於身后，妙齡十六，年華正茂，姿態妙曼，三十二相，八十隨好，美麗莊嚴，右手結勝施印，左手持烏巴

拉花，花莖捻於心間，花瓣搖曳於耳前方。 

 
སྐུ་ལ་དབང་པྒྲོའི་གནམ་རུ་ཁྗེངས་པ་འཕྒྲོགས་པའི་ལྷ་རྫས་ཀི་སྒྲོད་གཡྒྲོགས་དང་། སྨད་གཡྒྲོགས་ཀ་ིམཛེས་པར་འཆང་བ། རིན་ཐང་གཞལ་དུ་མྗེད་པ། རིན་པྒྲོ་ཆྗེ་ས་ཚགོས་ཀི་དབུ་བརྒྱན། མགུལ་རྒྱན། དྒྲོ་ཤལ། སྗེ་མྒྲོ་དྒྲོ་དང་སྐ་རགས། དཔུང་རྒྱན། ཕྱག་
གདུབ། འྒྲོག་པག་ལ་སྒྲོགས་པའི་བརྒྱན་གསི་རྣམ་པར་མཛེས་པ། 
身著妙美甚於彩虹之天衣天寶所製上衣下裙，穿戴種種無價珍寶所製頭飾、頸飾、雙垂纓絡、雙股項鍊、腰帶、臂環、手鐲、腰帶垂穗等等

美飾莊嚴。 

 
ཞབས་སྗེམས་དཔའི་སིལ་མྒྲོ་ཀྲུང་གིས་བཞུགས་པའི་དཔྲལ་བར་ཨོཾ་དཀར་པྒྲོ། མགིན་པར་ཨ་དམར་པྒྲོ། ཐུགས་དཀར་ཧཱུྃ་སྒྲོན་པྒྲོས་མཚན་པ་རྣམས་ལས་འྒྲོད་འཕྒྲོས་པའ་ིརང་བཞིན་གི་གནས་དང་། ཁྱད་པར་དུ་ཡང་པྒྲོ་ཏཱ་ལ་ནས་བསྒྲོམ་པ་དང་འད་བའ་ི
བཅྒྲོམ་ལྡན་འདས་མ་ལ་སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སྗེམས་དཔའ་ིཚོགས་ དཔག་ཏུ་མྗེད་པས་བསྐྒྲོར་བ་སན་དངས། 
雙足以薩埵跏趺（半跏趺）之姿安住，額間飾有標記白色嗡（ཨོཾ）字，頸間飾有標記紅色阿（ཨ）字，心間飾有標記藍色吽（ཧཱུྃ） 字，由此三

種子字放光之自性處，自殊勝普陀山迎請為無量諸佛菩薩所圍繞、修行相似之佛母眾。 
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རྒྲོ་རྗེ་བསྡུ་བའི་རྒྱས། 
金剛攝集印 

 
བཛྲ་ས་མ་ཛཿ 

班扎  薩瑪雜 

 
པྒྲོ་ཏཱ་ལ་ཡི་གནས་མཆྒྲོག་ནས། ། ཏཾ་ཡིག་ལྗང་ཁུ་ལས་འཁྲུངས་ཤིང་། ། ཏཾ་ཡིག་འྒྲོད་ཀིས་འགྒྲོ་བ་བསྒྲོལ། །སྒྲོལ་མ་འཁྒྲོར་བཅས་གཤྗེགས་སུ་གསྒྲོལ། ། 
波達 拉伊 內秋納                當伊 講庫   壘   沖興           當意  偉吉    走瓦 卓          卓瑪    闊界         謝蘇所 

 

由普陀拉殊勝境         綠色當字中所生            當字光芒度眾生            祈請度母偕眷臨 

 

 
འཕགས་མ་འཁྒྲོར་བཅས་བྱྒྲོན་པ་ལྗེགས། །བདག་ཅག་བསྒྲོད་ནམས་སྐལ་བར་ལྡན། ། བདག་ག་ིམཆྒྲོད་ཡྒྲོན་བཞྗེས་སླད་དུ། །ཇི་སིད་འཁྒྲོར་བཅས་བཞུགས་སུ་གསྒྲོལ། ། 
帕瑪       闊界         全巴列          達駕      索南         噶瓦滇          達吉       卻元    協列篤 

 

歡迎聖母聖眷眾                 我等有緣福德俱                  為享我所供養品                祈請聖母偕眷住 

 

 
པད ་ཀ་མ་ལ་ཡྗེ་སཾ། ཛཿཧཱུྃ་བཾ་ཧྒྲོཿ 

貝瑪噶瑪拉耶斯當   雜吽傍火 
padma kamalayestaṃ | jaḥ hūm̆ ̇ baṃ hoḥ || 

 
ཞྗེས་སན་དངས་པའི་ཡྗེ་ཤྗེས་པ་དང་བསྒྲོམས་པའི་དམ་ཚགི་པ་རྣམས་སྒྲོ་སྒྲོར་ཆུ་ལ་ཆུ་བཞག་པ་ལྟར་ཐིམ་པར་གྱུར། 
[如是祈請後，]迎請諸位智慧本尊及所修三昧耶尊，如同將水放進水中般個個融入。 
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སླར་ཡང་ཐུགས་ཀའི་ས་བྒྲོན་གིས་འྒྲོད་ཀསི་དབང་ལྷ་རིགས་ལྔ་སན་དངས། 
復次，心間種子字放光迎請五部灌頂尊。 

 
ཨོཾ་པཉྩ་ཀུ་ལ་ས་པཱ་རི་ཝཱ་ར་ཨར  ་ཾཔྲ་ཏཱཙིྪ་སྨཱ་ཧཱ། ཨོཾ་པཉྩ་ཀུ་ལ་ས་པཱ་རི་ཝཱ་ར་པཱ་དྱ་ཾཔྲ་ཏཱིཙྪ་ སྨཱ་ཧཱ། ཨོཾ་པཉྩ་ཀུ་ལ་ས་པཱ་རི་ཝཱ་ར་པུཥཾྤ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྨཱ་ཧཱ། ཨོཾ་པཉྩ་ཀུ་ལ་ས་པཱ་རི་ཝ་ཱར་དྷཱུ་པཾ་ པྲ་ཏཱིཙྪ་སྨཱ་ཧཱ། ཨོཾ་པཉྩ་ཀུ་ལ་ས་པཱ་རི་ཝ་ཱར་ཨཱ་ལྒྲོ་ཀྗེ་པྲ་ཏཱཙིྪ་སྨཱ་ཧཱ། ཨོཾ་པཉྩ་ཀུ་
ལ་ས་པཱ་རི་ ཝ་ཱར་གནྗེ་པྲ་ཏཱཙིྪ་སྨཱ་ཧཱ། ཨོཾ་པཉྩ་ཀུ་ལ་ས་པཱ་རི་ཝཱ་ར་ནཻ་ཝི་དྱ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྨཱ་ཧཱ། ཨོཾ་པཉྩ་ཀུ་ལ་ས་པཱ་རི་ཝ་ཱར་ཤཔྟ་པྲ་ཏཱཙིྪ་སྨཱ་ཧཱ་ གིས་མཆྒྲོད་ནས། 

嗡 冰紮古拉薩巴熱瓦拉 阿岡    紮帝擦 梭哈 

嗡 冰紮古拉薩巴熱瓦拉 巴町    紮帝擦 梭哈 

嗡 冰紮古拉薩巴熱瓦拉 布貝    紮帝擦 梭哈 

嗡 冰紮古拉薩巴熱瓦拉 讀貝    紮帝擦 梭哈 

嗡 冰紮古拉薩巴熱瓦拉 阿羅給 紮帝擦 梭哈 

嗡 冰紮古拉薩巴熱瓦拉 根德    紮帝擦 梭哈 

嗡 冰紮古拉薩巴熱瓦拉 內衛碟 紮帝擦 梭哈 

嗡 冰紮古拉薩巴熱瓦拉 夏大    紮帝擦 梭哈 

(如是供) 

 
om̆ ̇ pañca kula sapārivāra arghaṃ pratīccha svāhā | om̆ ̇ pañca kula sapārivāra pādyaṃ pratīccha svāhā | om̆ ̇ pañca kula sapārivāra puṣpaṃ pratīccha 

svāhā | om̆ ̇ pañca kula sapārivāra dhūpaṃ pratīccha svāhā | om̆ ̇ pañca kula sapārivāra āloke pratīccha svāhā | om̆ ̇ pañca kula sapārivāra gandhe 

pratīccha svāhā | om̆ ̇ pañca kula sapārivāra naividya pratīccha svāhā | om̆ ̇ pañca kula sapārivāra śhapta pratīccha svāhā ||  

 

 
ཨོཾ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ཨ་བྷི་ཥྗེཉྩ་ཏུ་མཾ་ཞྗེས་གསྒྲོལ་བ་གཏབ་པས་དབང་གི་ལྷས་བུམ་པ་བྱང་ཆུབ་སྗེམས་ཀ་ིབདུད་རིས་བཀང་བ་བསམས་ནས། 

嗡 薩爾瓦軋達萨瓦达塔噶大 阿比輕紮篤芒.      如是祈請故，灌頂尊手持裝滿菩提心甘露之寶瓶。 

 
om̆ ̇ sarva tathāgata abhiṣeñca tumaṃ 
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ཨོཾ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ཨ་བྷི་ཥྗེ་ག་ཏ་ས་མ་ཡ་ཤྨཱི་ཡྗེ་ཧཱུྃ། 

嗡 薩爾瓦 達塔噶大阿比噶大 薩瑪雅 悉利耶 吽 

 

om̆ ̇ sarva tathāgata abhiṣegata samaya śhrīye hūm̆ 

 

  
ཞྗེས་བུམ་པའི་ཆུས་དབང་བསྐུར་སྐུ་གང་དི་མ་དག་ཆུ་ལྷག་སི་གཙུག་ཏུ་འཁྱལི་བ་ལས་རིགས་ཀི་བདག་པྒྲོ་འྒྲོད་དཔག་མྗེད་པས་དབུ་བརྒྱན་དབང་ལྷ་རྣམས་རང་ཉདི་ལ་ཐིམ་པར་གྱུར། 
以瓶水灌頂，瓶水充滿全身，淨化污垢，餘水匯聚於頭頂，化為部主無量光，作為頂嚴，諸灌頂尊融入自身。 

 

 
ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་པ་རི་ཝ་ཱར་བཛྲ་ཨར  ་ཾཔྲ་ཏི་ཙྪ་སྨཱཧཱ། ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་བཛྲ་ པཱ་དྱཾ་པྲ་ཏི་ཙྪ་སྨཱཧཱ། ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་པ་རི་ཝ་ཱར་བཛྲ་པུཥཾྤ་པྲ་ཏི་ཙྪ་སྨཱཧཱ། ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་བཛྲ་དྷཱུ་པཾ་པྲ་ཏི་ཙྪ་སྨཱཧཱ། ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་པ་རི་ཝ་ཱར་བཛྲ་ཨཱ་ལྒྲོ་ཀྗེ་པྲ་
ཏི་ཙྪ་སྨཱཧཱ། ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་པ་རི་ཝ་ཱར་བཛྲ་གནྗེ་པྲ་ཏི་ཙྪ་སྨཱཧཱ། ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་པ་རི་ཝཱ་ ར་བཛྲ་ན་ཻཝ་ིདྱ་པྲ་ཏི་ཙྪ་སྨཱཧཱ། ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་བཛྲ་ཤཔྟ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྨཱ་ཧཱ་གིས་མཆྒྲོད་ལ། 

 

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦拉 班紮 阿岡 紮帝擦 梭哈 

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦拉 班紮 巴町 紮帝擦 梭哈 

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦拉 班紮 布貝 紮帝擦 梭哈 

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦拉 班紮 讀貝 紮帝擦 梭哈 

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦拉 班紮 阿羅給 紮帝擦 梭哈 

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦拉 班紮 根德 紮帝擦 梭哈 

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦拉 班紮 內微碟 紮帝擦 梭哈 

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦拉 班紮 夏大 紮帝擦 梭哈 

(真言供養) 
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om̆ ̇ ārya tāre sapārivāra vajra arghaṃ pratīccha svāhā | om̆ ̇ ārya tāre sapārivāra vajra pādyaṃ pratīccha svāhā | om̆ ̇ ārya tāre sapārivāra vajra puṣpaṃ 

pratīccha svāhā | om̆ ̇ ārya tāre sapārivāra vajra dhupaṃ pratīccha svāhā | om̆ ̇ ārya tāre sapārivāra vajra āloke pratīccha svāhā | om̆ ̇ ārya tāre sapārivāra 

vajra gandhe pratīccha svāhā| om̆ ̇ ārya tāre sapārivāra vajra naividya pratīccha svāhā | om̆ ̇ ārya tāre sapārivāra vajra śhapta pratīccha svāhā ||  

 

 
ཕྱག་འཚལ་ཉྗེར་གཅིག་གིས་བསྒྲོད་པ་ནི། 

二十一度母禮讚文 

 

 
ཨོཾ་རྗེ་བཙུན་མ་འཕགས་མ་སྒྲོལ་མ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལྒྲོ། ། 

嗡！ 頂禮至尊母聖母度母！（頂禮至尊聖度母！） 

 

 
ཕྱག་འཚལ་སྒྲོལ་མ་མྱུར་མ་དཔའ་མྒྲོ། །སན་ན་ིསྐད་ཅགི་གྒྲོག་དང་འད་མ། ། འཇགི་རྗེན་གསུམ་མགྒྲོན་ཆུ་སྗེས་ཞལ་གི། །གྗེ་སར་བྱྗེ་བ་ལས་ན་ིབྱུང་མ། ། 
洽策       卓瑪    紐瑪 巴摩       間尼 給吉    洛倘    扎瑪      吉滇      孫袞 秋捷 俠吉    給沙     伽娃 雷尼 炯瑪   

 

敬禮救度奮迅勇母           目如剎那電光照母         三界怙主蓮華容顏              綻放花蕊所生之母 

 

 
ཕྱག་འཚལ་སྒྲོན་ཀའི་ཟླ་བ་ཀུན་ཏུ། །གང་བ་བརྒྱ་ན་ིབརྗེགས་པའི་ཞལ་མ། ། སྐར་མ་སྒྲོང་ཕག་ཚོགས་པ་རྣམས་ཀིས། །རབ་ཏུ་ཕྱྗེ་བའི་འྒྲོད་རབ་འབར་མ། ། 
洽策        敦給  達瓦 棍篤    扛瓦  傑尼  則貝        協瑪      嘎瑪  東察     措巴        南吉      拉杜   切委  偉饒  拔瑪   

  

 敬禮秋朗百圓月母       圓滿光輝疊映妙顏            上千星宿俱時聚集              璀璨明光極熾耀母 
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ཕྱག་འཚལ་སྗེར་སྒྲོ་ཆུ་ནས་སྗེས་ཀ།ི །པད འི་ཕྱག་ནི་རྣམ་པར་བརྒྱན་མ། ། སིན་པ་བརྒྲོན་འགྲུས་དཀའ་ཐུབ་ཞི་བ། །བཟྒྲོད་པ་བསམ་གཏན་སྒྲོད་ཡུལ་ཉིད་མ། ། 
洽策        色我  秋內  傑吉      貝美 洽尼   南巴    間瑪     錦巴     捐助       嘎圖    息瓦     索巴     三滇       倔於   尼瑪   

  

敬禮紫磨金水蓮母          妙蓮嚴飾手相莊嚴        布施精進苦行寂靜           忍辱禪定行境性母 

 

 
ཕྱག་འཚལ་དྗེ་བཞིན་གཤྗེགས་པའ་ིགཙུག་ཏྒྲོར། །མཐའ་ཡས་རྣམ་པར་རྒྱལ་བར་སྒྲོད་མ། ། མ་ལུས་ཕ་རྒྲོལ་ཕིྱན་པ་ཐྒྲོབ་པའི། །རྒྱལ་བའ་ིསས་ཀི་ཤིན་ཏུ་བསྗེན་མ། ། 
洽策         迭醒    謝貝        祖朵           踏耶       南巴     傑瓦  倔瑪       瑪侶   帕若  慶巴  透貝      傑貝    色吉  新杜   滇瑪 

  

敬禮如來頂髻佛母                      無邊尊勝行持度母            波羅蜜多無餘證得     勝者之子極所依母 

 

 
ཕྱག་འཚལ་ཏུཏ ྨཱ་ར་ཧཱུྃ་ཡི་གྗེས། །འདྒྲོད་དང་ཕྱྒྲོགས་དང་ནམ་མཁའ་གང་མ། ། འཇགི་རྗེན་བདུན་པྒྲོ་ཞབས་ཀིས་མནན་ཏྗེ། །ལུས་པ་མྗེད་པར་འགུགས་པར་ནུས་མ། ། 
洽策     度達 拉吽 伊給   德倘     秋倘       南卡     扛瑪       吉滇        敦波   俠吉      內迭      侶巴    沒巴      固巴      女瑪   

 

敬禮嘟達咧吽度母      字滿欲界十方虛空               運足壓伏七種世間              悉能無餘勾召度母 
 

 
ཕྱག་འཚལ་བརྒྱ་བིྱན་མྗེ་ལྷ་ཚངས་པ། །རླུང་ལྷ་ས་ཚོགས་དབང་ཕྱུག་མཆྒྲོད་མ། ། འབྱུང་པྒྲོ་རྒྲོ་ལངས་ད་ིཟ་རྣམས་དང༌། །གནྒྲོད་སིན་ཚོགས་ཀིས་མདུན་ནས་བསྒྲོད་མ། ། 
洽策         傑今  沒拉  倉巴     隆拉   納措     汪秋      卻瑪        炯波    若浪    吉沙   南倘       諾僅      措吉          敦內      對瑪   

 

敬禮帝梵天火供母            帝梵火風神自在天              部多起屍尋香藥叉           悉於尊前獻禮讚母 
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ཕྱག་འཚལ་ཏྲད་ཅྗེས་བྱ་དང་ཕཊ་ཀིས། །ཕ་རྒྲོལ་འཁྲུལ་འཁྒྲོར་རབ་ཏུ་འཇྒྲོམས་མ། ། གཡས་བསྐུམས་གཡྒྲོན་བརྐྱང་ཞབས་ཀསི་མནན་ཏྗེ། །མྗེ་འབར་འཁྲུགས་པ་ཤིན་ཏུ་ འབར་མ། ། 
洽策       哲界    恰倘  沛吉       帕瑞     出闊     饒篤    炯瑪           耶棍             原江          俠吉       內迭     沒巴     出巴      新杜    巴瑪  

 

敬禮吒呸咒滅敵母               以吒及呸滅敵幻輪               左伸右踡運足壓伏                           烈火明盛熾燃耀母 

 

 
ཕྱག་འཚལ་ཏུ་རྗེ་འཇགིས་པ་ཆྗེན་པྒྲོ། །བདུད་ཀ་ིདཔའ་བྒྲོ་རྣམ་པར་འཇྒྲོམས་མ། ། ཆུ་སྗེས་ཞལ་ན་ིཁྒྲོ་གཉྗེར་ལྡན་མཛད། །དག་བྒྲོ་ཐམས་ཅད་མ་ལུས་གསྒྲོད་མ། ། 
洽策        度瑞   吉巴  千波     杜吉     巴我   南巴     炯瑪         秋傑    協尼   措內    滇則        札我 湯界     瑪侶     索瑪 

  

敬禮都咧大怖度母             凶猛魔父咸摧滅伏             蓮華妙顏蹙怒顰眉          一切怨敵無餘滅母 

 

 
ཕྱག་འཚལ་དཀྒྲོན་མཆྒྲོག་གསུམ་མཚོན་ཕྱག་རྒྱའི། །སྒྲོར་མྒྲོས་ཐུགས་ཀར་རྣམ་པར་ བརྒྱན་མ། །མ་ལུས་ཚོགས་ཀ་ིའཁྒྲོར་ལྒྲོས་བརྒྱན་པའི། །རང་གི་འྒྲོད་ཀ་ིཚགོས་རྣམས་ འཁྲུག་མ། ། 
洽策        棍秋          孫村           洽吉       索摩    圖嘎        南巴      間瑪      瑪呂   措吉      闊洛        間貝        壤給  偉吉    措南        出瑪      

   

 

敬禮三寶相嚴印母                         印指心間莊嚴度母                  十方無餘輪所嚴飾                 自身光聚熾盛耀母 

 

 
ཕྱག་འཚལ་རབ་ཏུ་དགའ་བ་བརིད་པའི། །དབུ་རྒྱན་འྒྲོད་ཀི་ཕྗེང་བ་སྤྗེལ་མ། ། བཞད་པ་རབ་བཞད་ཏུཏ ྨཱ་ར་ཡིས། །བདུད་དང་འཇགི་རྗེན་དབང་དུ་མཛད་མ། ། 
洽策      饒杜     嘎哇   記貝       屋間     偉吉  成哇 貝瑪      協巴   饒協    杜達拉伊     杜當     吉滇      汪杜     則瑪  

  

敬禮歡悅威德嚴母              歡喜頂嚴光鬘燦爛      放聲喜笑以都達咧      魔與世間悉攝伏母 
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ཕྱག་འཚལ་ས་གཞི་སྒྲོང་བའི་ཚགོས་རྣམས། །ཐམས་ཅད་འགུགས་པར་ནུས་མ་ཉདི་ མ། །ཁྒྲོ་གཉྗེར་གཡྒྲོ་བའ་ིཡི་གྗེ་ཧཱུྃ་གིས། །ཕྒྲོངས་པ་ཐམས་ཅད་རྣམ་པར་སལ་མ། ། 
洽策     沙西     炯威      措南            湯界       固巴         女瑪 尼瑪     措內     友威     伊給 吽給    朋巴    湯界      南巴   卓瑪   

 

敬禮守護大地神母                   力能勾招諸地神祇                顰眉憾動明咒吽字         一切貧困悉救度母 

 

 
ཕྱག་འཚལ་ཟླ་བའི་དུམ་བུས་དབུ་བརྒྱན། །བརྒྱན་པ་ཐམས་ཅད་ཤིན་ཏུ་འབར་མ། །རལ་བའི་ཁྒྲོད་ན་འྒྲོད་དཔག་མྗེད་ལས། །རག་པར་ཤནི་ཏུ་འྒྲོད་རབ་མཛད་མ། ། 

洽策 達威 敦布 烏間              間巴 湯皆 新杜 巴瑪                雷貝 澈納 我巴 美雷               大巴 新杜 偉拉饒澤瑪 

 

敬禮頂冠月光嚴母              諸飾寶冠妙光璀璨           髮髻間住無量光佛           恆常普放光明度母 

 
ཕྱག་འཚལ་བསྐལ་པའ་ིཐ་མའི་མྗེ་ལྟར། །འབར་བའི་ཕྗེང་བའ་ིདབུས་ན་གནས་མ། ། གཡས་བརྐྱངས་གཡྒྲོན་བསྐུམས་ཀུན་ནས་བསྐྒྲོར་དགའི། །དག་ཡི་དཔུང་ན་ིརྣམ་པར་འཇྒྲོམས་མ། ། 
洽策       給貝       他美 美達      拔偉   成偉      屋納      內瑪        耶江           元棍              棍內       果給         札伊 奔尼     南巴   炯瑪   

 

敬禮住如盡劫火母             安住熾燃烈焰縵中               右伸左蜷普轉喜悅                            無餘摧滅敵軍度母 

 

 
ཕྱག་འཚལ་ས་གཞིའི་ངྒྲོས་ལ་ཕྱག་གི །མཐལི་གིས་བསྣུན་ཅིང་ཞབས་ཀིས་བརྡུང་མ། །ཁྒྲོ་གཉྗེར་སན་མཛད་ཡི་གྗེ་ཧཱུྃ་གིས། །རིམ་པ་བདུན་པྒྲོ་རྣམས་ན་ིའགྗེམས་མ། ། 
洽策        沙席     我拉 洽給    提吉          女京      俠吉      敦瑪       措內 間則   伊給 吽給         仁巴   敦波    南尼    給瑪 

 

頂禮顰眉按大地母         手心按地尊足踏壓                    顰眉現怒發吽咒聲      摧壞七重地府度母 
 

 
ཕྱག་འཚལ་བདྗེ་མ་དགྗེ་མ་ཞ་ིམ། །མྱ་ངན་འདས་ཞ་ིསྒྲོད་ཡུལ་ཉིད་མ། ། སྨཱ་ཧཱ་ཨོཾ་དང་ཡང་དག་ལྡན་པས། །སིག་པ་ཆྗེན་པྒྲོ་འཇྒྲོམས་པ་ཉདི་མ། ། 
洽策        迭瑪 給瑪 息瑪  釀年  迭西   倔域 尼瑪        梭哈 嗡倘  揚達    滇貝        迪巴 千波   炯巴  尼瑪  

 

頂禮安樂寂靜善母     行於涅槃寂滅境性           真實具足梭哈及嗡       摧滅重大罪惡度母 
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 ཕྱག་འཚལ་ཀུན་ནས་བསྐྒྲོར་རབ་དགའ་བའི། །དག་ཡི་ལུས་ན་ིརབ་ཏུ་འགྗེམས་མ། །ཡི་གྗེ་བཅུ་པའི་ངག་ན་ིབཀྒྲོད་པའི། །རིག་པ་ཧཱུྃ་ལས་སྒྲོལ་མ་ཉིད་མ། ། 
   洽策     棍內     郭拉 嘎偉              札伊  侶尼   南巴   根瑪         伊給 就貝   納尼 貴貝        日巴  吽壘  卓瑪 尼瑪 

 

   頂禮遍轉極喜度母                    以喜摧壞怨敵之身        十字真言莊嚴陳佈       明覺吽聲解脫度母 

 
 
ཕྱག་འཚལ་ཏུ་རྗེའི་ཞབས་ནི་བརབས་པས། །ཧཱུྃ་ག་ིརྣམ་པའི་ས་བྒྲོན་ཉདི་མ། ། རི་རབ་མན་དྷ་ར་དང་འབིགས་བྱྗེད། །འཇགི་རྗེན་གསུམ་རྣམས་གཡྒྲོ་བ་ཉིད་མ། ། 
洽策      杜列   俠尼     達貝           吽吉 南貝  沙奔 尼瑪      利拉   門達    拉倘 比伽        吉滇        孫南       又哇 尼瑪   

 

頂禮嘟列足踏吽母                  以吽行相作為種字       須彌曼陀及賓陀山      力能撼動三世間母 

 

 
ཕྱག་འཚལ་ལྷ་ཡི་མཚ་ོཡི་རྣམ་པའི། །རི་དྭགས་རགས་ཅན་ཕྱག་ན་བསམས་མ། ། ཏཱ་ར་གཉིས་བརྒྲོད་ཕཊ་ཀི་ཡི་གྗེས། །དུག་རྣམས་མ་ལུས་པ་ན་ིསྗེལ་མ། ། 
洽策      拉伊 措以   南貝      利大    大間      洽納    南瑪          達拉 尼覺      沛吉 伊給    杜南      瑪侶    巴尼 色瑪 

 

頂禮天海相月持母         手中執持玉兔明居                 誦二噠拉以及呸字       能除諸毒無餘度母 

  

 
ཕྱག་འཚལ་ལྷ་ཡི་ཚོགས་རྣམས་རྒྱལ་པྒྲོ། །ལྷ་དང་མིའམ་ཅ་ིཡིས་བསྗེན་མ། ། ཀུན་ནས་གྒྲོ་ཆ་དགའ་བའ་ིབརིད་ཀིས། །རྒྲོད་དང་རྨ་ིལམ་ངན་པ་སྗེལ་མ། ། 
洽策        拉伊 措南         皆波   拉倘    米昂 記伊 滇瑪         棍內   果洽  嘎偉     記吉         則倘  米藍  恩巴   色瑪   

 

頂禮諸天所依王母             天王天人非人咸依止    以諸鎧甲歡喜威德            滅除諍闘惡夢度母 

 
ཕྱག་འཚལ་ཉ་ིམ་ཟླ་བ་རྒྱས་པའི། །སན་གཉིས་པྒྲོ་ལ་འྒྲོད་རབ་གསལ་མ། ། ཧ་ར་གཉིས་བརྒྲོད་ཏུཏ ྨཱ་ར་ཡིས། །ཤིན་ཏུ་དག་པྒྲོའི་རིམས་ནད་སྗེལ་མ། ། 
洽策       尼瑪 達哇 傑貝     間尼     波拉 偉拉   色瑪        哈拉  尼覺    嘟達拉 以     新杜 札波   仁內       色瑪 

 

頂禮日月圓滿明母         雙目發光炯然明亮         誦二哈拉以達拉      盡除惡猛瘟疫病母 
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ཕྱག་འཚལ་དྗེ་ཉིད་གསུམ་རྣམ་བཀྒྲོད་པས། །ཞི་བའི་མཐུ་དང་ཡང་དག་ལྡན་མ། ། གདྒྲོན་དང་རྒྲོ་ལངས་གནྒྲོད་སིན་ཚགོས་རྣམས། །འཇྒྲོམས་པ་ཏུ་རྗེ་རབ་མཆྒྲོག་ཉིད་མ། ། 
洽策        迭尼    孫南      貴貝       息委     圖倘 揚達 滇瑪         敦倘    蕊浪      虐僅       措南              炯巴    嘟咧    饒秋 尼瑪   

 

頂禮真如三相嚴母                    具足真實寂靜威力     鬼魅起屍藥叉等眾                      嘟咧摧滅最勝度母 

 

 
ར་བའི་སགས་ཀིས་བསྒྲོད་པ་འདི་དང༌། །ཕྱག་འཚལ་བ་ན་ིཉ་ིཤུ་ར་གཅིག ། ཕྱག་འཚལ་ཉྗེར་གཅིག་མའ་ིབསྒྲོད་ལ། 
紮偉    納吉       對巴   迪倘      洽策    瓦尼    尼須 紮吉   

 

此為根本心咒禮讚             及敬禮文二十一頌    

 

（此為二十一度母禮讚） 
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བསྗེན་དམིགས་ན།ི 
緣咒修誦 

 
ཐུགས་ཀར་ཟླ་བའ་ིསྗེང་དུ་ཏཱ་ཾཡིག་ལྗང་ཁུ་འྒྲོད་འབར་བའ་ིམཐར། ཨོཾ་ཏཱ་རྗེ་ཏུཏྟ་རྗེ་ཏུ་རྗེ་སྨཱ་ཧཱའ་ིསགས་ག་ིགཡྒྲོན་བསྐྒྲོར་དུ་འཁྒྲོར་བ་ལས་འྒྲོད་འཕྒྲོས། 
心間月輪之上有一綠色當（ཏཱ）ཾ字 ，光芒熾燃，[光芒]周圍有心咒：嗡達咧嘟達咧嘟咧梭哈（ ཨོཾ་ཏཱ་རྗེ་ཏུཏྟ་རྗེ་ཏུ་རྗེ་སྨཱ་ཧཱ ཛ） ，向左旋轉，放出光芒。 

 

 
བླ་མ་ཡི་དམ་དཔའ་བྒྲོ་མཁའ་འགྒྲོའ་ིཚགོས་དང་། དང་སྒྲོང་རིག་པ་འཛིན་པའི་ཚའེི་དངྒྲོས་གྲུབ་བརྗེས་པ་རྣམས་ཀི་ཐུགས་རྗེ་དང་བིྱན་རླབས། 
上師、本尊、勇父、空行眾，以及仙人、已得壽自在悉地持明眾之悲心及加持， 

 
རྒྱལ་པྒྲོ་ཆྗེན་པྒྲོ་བཞི་ལ་སྒྲོགས་པའ་ིལྷ་མིའི་དྗེད་དཔྒྲོན་རྣམས་ཀི་ཚེ་དང་དཔལ་འབྱྒྲོར། བརན་གཡྒྲོ་སྒྲོད་ག་ིའཇིག་རྗེན་ཁམས་ག་ིཚེ་བཅུད་ལ་སྒྲོགས་པའ་ིནུས་པ། 
四大天王等人天商主眾之壽命、財富，動靜情器世界之壽菁華等能力， 

 
འབྱུང་བ་ཆྗེན་པྒྲོ་བཞའིི་བཅུད་དང་ནུས་མཐུ་ཐམས་ཅད་འྒྲོད་ཟྗེར་མར་གད་ལྟ་བུར་ བསྡུད་ཏྗེ་རང་ག་ིཐུགས་ཀའ་ིསགས་འཕྗེང་ལ་ཐིམ། 
 以及四大元素一切菁華與力量，均化為光芒攝於綠玉後，融入自身心間咒鬘； 

 
ཡང་འྒྲོད་འཕྒྲོས་འགྒྲོ་དྲུག་ག་ིསྗེམས་ཅན་རྣམས་ལ་ཕྒྲོག་དྗེ། ཐམས་ཅད་བཅྒྲོམ་ལྡན་འདས་མའ་ིགྒྲོ་འཕང་ལ་བཀྒྲོད་ནས་འགྒྲོ་བའི་དྒྲོན་བྱས་ཏྗེ། སླར་རང་གི་ཐུགས་ཀའ་ིས་བྒྲོན་དང་སགས་འཕྗེང་ལ་ཐམི་པར་གྱུར། 
再度放光，照射六道諸有情，將彼等一切有情安立於薄伽梵母果位，饒益眾生後，再度融入自身心間種子字及咒鬘。 

 

 
བྷྒྲོ་དྷི་ཙཏིྟའི་འཕྗེང་བ་སྒྲོན་དུ་ལྒྲོངས་མ་སད་པ་བརྒྱ་ར་བརྒྱད་དང་ལྡན་པའ་ིད་ིབཟང་བ་བྱུང་ལྔས་བྱུག་ལ་ཐལ་མྒྲོ་བར་དུ་བཟུང་ལ། 
使用菩提心念珠之前，先以香水及牛五物塗抹菩提心念珠，將念珠持於手中，唸誦以下的咒語 108 遍。 

 

 
ཨོཾ་རུ་ཙི་ར་མ་ཎི་པྲ་བརྡྷ་ན་ཡྗེ་སྨཱ་ཧཱ། སྒྲོགས་ཀི་སགས་ལ་འདིའི་ཐུན་འགྒྲོ་ཐམས་ཅད་ལ་བྱའྒྲོ།། 

嗡  如自饒嘛尼扎瓦爾 塔雅吽呸     （此咒應於所有修持時段開始時唸誦） 
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om̆ ̇ rucira maṇi prabardhanaye svāhā 

 
 
བཟླ་བྱའི་སགས་ནི། 
所誦咒語 

 
ཨོཾ་ཏཱ་རྗེ་ཏུ་ཏ་ྟརྗེ་ཏུ་རྗེ་སྨཱཧཱ། 

嗡 達咧 嘟達咧 嘟咧 梭哈 
 

om̆ ̇ tāre tuttare ture svāhā || 

 
རྣམ་གཡྗེང་དང་གཉདི་ལ་སྒྲོགས་སྒྲོན་དྲུག་སྤངས་ནས་རྗེ་གཅིག་གི་བཟླ་བར་བྱའྒྲོ།། 
當斷除散亂、睡眠等六種過患，一心專注修誦。 

 

 

 
ཐུན་མཐར་གཏྒྲོར་མ་ཆུ་བན་ལ། བགྗེགས་མཐར་བྱྗེད་ཀིས་བསངས། 
修持時段結束後，以水灑淨持食子，清淨一切障礙。    

 

 
ཨོཾ་ཨཱཿབིགྷ  ྣཱནྟ་ཀྲྀཏ་ཧཱུྃ་ཕཊཿ 

嗡 阿比嘎念 大直大 吽呸 

 
om̆ ̇ āḥ bighnān takṛita hūm̆ ̇ phaṭ || 
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ཨོཾ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷ་སརྦ་དྷརྨ་སྭ་བྷ་ཝ་ཤུདྡྷྒྲོ྅ཧཾ་གིས་སངས། 

嗡 梭巴瓦 虛達薩瓦 達瑪 梭巴瓦 虛朵杭  (以此咒淨化) 

 

om̆ ̇ svabhāva śhuddha sarva dharma svabhāva śhuddho haṃ || 

 

 
སྒྲོང་པའི་ངང་ལས་ཨོཾ་ལས་རིན་པྒྲོ་ཆྗེའི་སྒྲོད་ཡངས་ཤངི་རྒྱ་ཆྗེ་བའི་ནང་དུ་ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ་ཞུ་བ་ལས་བྱུང་བའ་ིལྷ་རྫས་ལས་གྲུབ་པའི་གཏྒྲོར་མ་དྭངས་ཤིང་ཐྒྲོགས་པ་མྗེད་པ་ཟག་མྗེད་འདྒྲོད་ཡྒྲོན་ལྔའ་ིརང་བཞནི་དུ་གྱུར། 

由空性中生出嗡（ཨོཾ）字，由此字生出廣大寬闊之珍寶容器，其內嗡阿吽（ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ）消融而化出天物所成之食子，轉化成澄淨無著無漏五妙欲

之自性。 

 
 

 
ཨོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ། ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་ཨར  ་ཾཔྲ་ཏཱིཙྪ་སྨཱ་ཧཱ། ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་ པཱ་དྱ་ཾཔྲ་ཏཱིཙྪ་སྨཱ་ཧཱ། ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་པུཥཾྤ་པྲ་ཏཱཙིྪ་སྨཱ་ཧཱ། ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་པ་ རི་ཝ་ཱར་དྷཱུ་པཾ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྨཱ་ཧཱ། ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་ཨཱ་ལྒྲོ་ཀྗེ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྨཱ་ཧཱ། 
ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་པ་རི་ཝ་ཱར་གནྗེ་པྲ་ཏཱཙིྪ་སྨཱ་ཧཱ། ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་པ་རི་ཝ་ཱར་ན་ཻཝ་ིདྱ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྨཱ་ཧཱ། ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་པ་རི་ཝ་ཱར་ཤཔྟ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྨཱ་ཧཱ་ བར་གིས་མཆྒྲོད་ལ། 

 
嗡 啊 吽  

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦喇 阿岡 紮帝擦 梭哈  

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦喇 巴町 紮帝擦 梭哈  

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦喇 布貝 紮帝擦 梭哈  

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦喇 讀貝 紮帝擦 梭哈  

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦喇 阿洛給 紮帝擦 梭哈  

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦喇 根德 紮帝擦 梭哈  

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦喇 內衛碟 紮帝擦 梭哈  

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦喇 夏大 紮帝擦 梭哈  

（如是供養） 
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om̆ ̇ āḥ hūm̆ ̇ | om̆ ̇ ārya tāre sapārivāra arghaṃ pratīccha svāhā | om̆ ̇ ārya tāre sapārivāra pādyaṃ pratīccha svāhā | om̆ ̇ ārya tāre 

sapārivāra puṣpaṃ pratīccha svāhā | om̆ ̇ ārya tāre sapārivāra dhupaṃ pratīccha svāhā | om̆ ̇ ārya tāre sapārivāra āloke pratīccha 

svāhā | om̆ ̇ ārya tāre sapārivāra gandhe pratīccha svāhā| om̆ ̇ ārya tāre sapārivāra naividya pratīccha svāhā | om̆ ̇ ārya tāre 

sapārivāra śhapta pratīccha svāhā 

 
 
ཨོཾ་འཁྒྲོར་བ་ལས་སྒྲོལ་ཏཱ་རྗེ་མ། །ཏུཏ ྨཱ་རྗེ་ཡིས་འཇིགས་བརྒྱད་སྒྲོལ། ། ཏུ་རྗེས་ན་བ་རྣམས་ལས་སྒྲོལ། །སྒྲོལ་མ་ཡུམ་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྒྲོད།། བསྒྲོད། 
嗡  闊瓦磊卓度噠瑞瑪     度噠瑞以    幾傑卓              度瑞 拿瓦     南磊卓      卓瑪   雲拉   洽策  對 

 

嗡  輪迴救度度噠瑞母    以度噠瑞救度八怖畏      以度瑞救度諸疾病    頂禮讚頌佛母救度母（禮讚） 

 
 
འདྒྲོད་དྒྲོན་གསྒྲོལ་བ་ནི། 
上稟所欲事 

 

 
མཆྒྲོད་སིན་གཏྒྲོར་མ་འད་ིབཞྗེས་ལ། །རྣལ་འབྱྒྲོར་བདག་ཅག་འཁྒྲོར་བཅས་ལ། ། ནད་མྗེད་ཚ་ེདང་དབང་ཕྱུག་དང༌། །དཔལ་དང་གགས་དང་སྐལ་བ་བཟང༌། ། 
確錦       朵瑪   迪協拉         拿久       達價     闊界拉              內沒  采倘  汪秋倘        巴倘    查倘       給瓦尚 

 
享用所供此食子             祈賜瑜伽我等眷                    無病長壽得自在           勝德美譽善福緣 

 
 
ལྒྲོངས་སྒྲོད་རྒྱ་ཆྗེན་ཀུན་ཐྒྲོབ་ཅིང༌། །ཞ་ིདང་རྒྱས་ལ་སྒྲོགས་པ་ཡི། །ལས་ཀ་ིདངྒྲོས་གྲུབ་བདག་ལ་སྒྲོལ། ། 
隆倔       噶切   棍託京        息倘   傑拉所巴以       壘吉    淵竹     達拉澤 

 

廣大受用皆獲得           並祈惠賜予我等        息增事業等悉地   
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དམ་ཚགི་ཅན་གིས་བདག་ལ་སྲུངས། །དངྒྲོས་གྲུབ་ཀུན་ག་ིསྒྲོངས་གྒྲོགས་མཛོད། །དུས་མིན་འཆ་ིདང་ནད་རྣམས་དང༌། །གདྒྲོན་དང་བགྗེགས་རྣམས་མྗེད་པར་མཛོད། ། 
倘器      間吉    達拉宋            淵竹    棍吉   懂左澤                土米      器倘   內南倘             屯倘    給南           沒巴澤 

 

三昧耶尊護衛我                伴我成就諸修行                     非時死及諸疾病         邪魔障礙化為無 

 

 
རྨི་ལམ་ངན་དང་མཚན་མ་ངན། །བྱ་བྱྗེད་ངན་རྣམས་མྗེད་པར་མཛདོ། །འཇགི་རྗེན་བདྗེ་ཞིང་ལྒྲོ་ལྗེགས་དང༌། །འབྲུ་རྣམས་འཕྗེལ་ཞིང་ཆྒྲོས་འཕྗེལ་དང༌། །  
米藍   嚴倘  簽瑪嚴         恰切嚴南  沒巴澤                 幾滇     德醒   羅列倘            竹南      坏醒     確胚倘 

 

惡夢凶相及惡兆          一切惡事化為無             世間安樂歲安樂              庄稼增長法增長 

 

 
བདྗེ་ལྗེགས་ཕུན་སུམ་ཚགོས་པ་དང༌། །ཡིད་ལ་འདྒྲོད་པ་ཀུན་འགྲུབ་ཤྒྲོག །  ཞྗེས་འདྒྲོད་དྒྲོན་གསྒྲོལ། 
德列       噴孫   措巴倘          怡拉     對巴   棍竹秀      

 

事事如意廣圓滿                所求善願皆成就（如是上稟所欲事） 
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བཟྒྲོད་གསྒྲོལ་ནི། 
祈請寬恕 

 
མ་འབྱྒྲོར་ཡྒྲོངས་སུ་མ་གྲུབ་དང་། །བདག་བླྒྲོ་རྨྒྲོངས་པའི་དབང་གིས་ནི། ། ནྒྲོངས་པ་གང་མཆིས་བཟྒྲོད་མཛདོ་ལ། །དངྒྲོས་གྲུབ་དམ་པ་སྒྲོལ་བར་རིགས། ། 
瑪久  永蘇       瑪竹巴        達洛     夢貝   汪吉尼           農巴    扛器        隨澤拉          淵竹  坦巴   匝瓦日 

 

未能周備完善處          及因我心蒙昧故              一切過失祈寬容              還請惠賜妙悉地 

 

 
ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་མ་ཡ། མ་ནུ་པཱ་ལ་ཡ། ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ཏྗེ་ནྒྲོ་པ། ཏིཥྛ་དྲྀ་ཌྷྒྲོ་མྗེ་བྷ་ཝ། སུ་ཏྒྲོ་ཥྒྲོ་ མྗེ་བྷ་ཝ། སུ་པྒྲོ་ཥྒྲོ་མྗེ་བྷ་ཝ། ཨ་ནུ་རཀྟྒྲོ་མྗེ་བྷ་ཝ། སརྦ་སིདྡྷ་ིམ ྗེ་པྲ་ཡཙྪ། སརྦ་ཀརྨ་སུ་ཙ་ མྗེ། ཙིཏྟཾ་ཤྨཱི་ཡཾ་ཀུ་རུ་ཧཱུྃ། ཧ་ཧ་ཧ་ཧ་ཧྒྲོཿ བྷ་ག་ཝནཱ། སརྦ་ཏ་ཐ་ཱག་ཏ། ཨཱཪྱ་ཏཱ་
རྗེ་མཱ་མྗེ་ མུཉྩ། ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་བྷ་ཝ་མ་ཧཱ་ས་མ་ཡ་སཏྨཱ་ཨཱཿ ཡིག་བརྒྱ་ཚར་གསུམ་བརྒྲོད། 

嗡 阿雅 達瑞 薩瑪雅 瑪努巴拉雅 阿雅達瑞碟諾巴帝察 則卓美巴哇 速多卡優美巴瓦 殊波卡優美巴瓦 阿努繞多美巴瓦 薩

瓦悉帝美紮雅擦 薩瓦嘎瑪殊紮美 記當悉利雅 咕嚕吽 哈哈哈霍 巴嘎問 薩瓦大塔嘎大 阿雅達瑞瑪美目紮 阿雅達瑞貝知巴

瓦 瑪哈 薩瑪雅 薩多 啊 (三遍) 

 
om̆ ̇ ārya tāre samaya | manu pālaya | ārya tāre tvenopa | tiṣṭha dṛiḍhome bhava | sutoṣyome bhava | supoṣyome bhava | anuraktome bhava | sarva 

siddhimemprayaccha | sarva karmasucame | cittaṃ śhrīyaṃ kuru hūm̆ ̇ | ha ha ha ha hoḥ bhagavān | sarva tathāgata | ārya tāre māme muñca | ārya tāre 

bhava mahā samaya satvā āḥ || Recite the hundred syllables three times. 
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གསུམ་པ་མཇུག་བསྡུ་བ་ནི། 
三、結行迴向 

 
ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་པ་རི་ཝ་ཱར་ཨར  ཾ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྨཱ་ཧཱ། ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་པ་རི་ཝ་ཱར་པཱ་དྱཾ་པྲ་ཏཱིཙྪ་ སྨཱ་ཧཱ། ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་པ་རི་ཝ་ཱར་པུཥཾྤ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྨཱ་ཧཱ། ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་དྷཱུ་པཾ་ པྲ་ཏཱིཙྪ་སྨཱ་ཧཱ། ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་པ་རི་ཝ་ཱར་ཨཱ་ལྒྲོ་ཀྗེ་པྲ་ཏཱཙིྪ་སྨཱ་ཧཱ། ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་
རྗེ་ས་པ་རི་ ཝཱ་ར་གནྗེ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྨཱ་ཧཱ། ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་རྗེ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་ནཻ་ཝ་ིདྱ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྨཱ་ཧཱ། ཨོཾ་ཨཱཪྱ་ཏཱ་ རྗེ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་ཤཔྟ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྨཱ་ཧཱ་བར་གིས་མཆྒྲོད་ལ། 

 

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦喇 阿岡 紮帝擦 梭哈  

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦喇 巴町 紮帝擦 梭哈  

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦喇 布貝 紮帝擦 梭哈  

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦喇 讀貝 紮帝擦 梭哈  

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦喇 阿洛給 紮帝擦 梭哈  

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦喇 根德 紮帝擦 梭哈  

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦喇 內衛碟 紮帝擦 梭哈  

嗡 阿雅 達瑞 薩巴熱瓦喇 夏大 紮帝擦 梭哈  

(以此供養) 

 

 
om̆ ̇ ārya tāre sapārivāra arghaṃ pratīccha svāhā | om̆ ̇ ārya tāre sapārivāra pādyaṃ pratīccha svāhā | om̆ ̇ ārya tāre sapārivāra puṣpaṃ pratīccha svāhā | 

om̆ ̇ ārya tāre sapārivāra dhupaṃ pratīccha svāhā | om̆ ̇ ārya tāre sapārivāra āloke pratīccha svāhā | om̆ ̇ ārya tāre sapārivāra gandhe pratīccha svāhā| om̆ ̇ 

ārya tāre sapārivāra naividya pratīccha svāhā | om̆ ̇ ārya tāre sapārivāra śhapta pratīccha svāhā  
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བསྒྲོད་པ་ནི། 
禮讚 

 
ལྷ་དང་ལྷ་མིན་ཅྒྲོད་པན་གིས། །ཞབས་ཀི་པད ྒྲོ་ལ་བཏུད་དྗེ། ། ཕྒྲོངས་པ་ཀུན་ལས་སྒྲོལ་མཛད་པའི། །སྒྲོལ་མ་ཡུམ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལྒྲོ། ། 
拉倘  拉迷  倔班吉        俠吉 貝摩拉   杜迭       朋巴   棍磊     卓則瑪              卓瑪   雲拉   洽策洛 

 

 天及非天以寶冠      尊足蓮前敬頂禮       救諸苦厄解脫母            救度佛母我敬禮 

 
 
བསྒྲོད་པར་འྒྲོས་པ་ཐམས་ཅད་ལ། །ཞངི་རྡུལ་ཀུན་ག་ིགངས་སྗེད་ཀ།ི ། ལུས་བཏུད་པ་ཡིས་རྣམ་ཀུན་ཏུ། །མཆྒྲོག་ཏུ་དད་པས་ཕྱག་འཚལ་བསྒྲོད་ཀིས་བསྒྲོད་ལ།། 

對巴    委巴   湯界拉       醒督    棍吉   場鎳吉         侶兌    巴以     南棍賭       秋篤    碟貝   恰策         對  （吉對拉）   

 

一切值得禮讚者        我咸予以勝淨信            數等遍剎微塵身           恭敬頂禮而禮讚    (如是禮讚) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



33 

 

 

 

 
སྨྒྲོན་ལམ་ནི། 
祈願 

 

 
རྗེ་བཙུན་བཅྒྲོམ་ལྡན་འདས་མ་ཐུགས་རྗེ་ཅན་སྒྲོགས་དང་། །བདག་དང་མཐའ་ཡས་སྗེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀི། ། 
傑尊      眾滇    德瑪     圖傑間    所倘           達倘     踏業         森間     湯界吉 

 

至尊薄伽梵母大悲尊                             祈令我及無邊諸有情 

 

 
སིབ་གཉིས་བྱང་ཞངི་ཚོགས་གཉིས་མྱུར་རྫྒྲོགས་ནས། ། རྫྒྲོགས་པའ་ིསངས་རྒྱས་ཐྒྲོབ་པར་མཛད་དུ་གསྒྲོལ། ། 
直尼        強醒      措尼        母左內             左貝     桑傑       託巴     澤篤所 

 

速淨二障圓滿二資糧      證得圓滿菩提正等覺 

 

 
དྗེ་མ་ཐྒྲོབ་ཀ་ིཚ་ེརབས་ཀུན་ཏུ་ཡང༌། །ལྷ་དང་མ་ིཡི་བདྗེ་བ་མཆྒྲོག་ཐྒྲོབ་ནས། ། ཐམས་ཅད་མཁྱྗེན་པ་བསྒྲུབ་པར་བྱྗེད་པ་ལ། །བར་ཆྒྲོད་གདྒྲོན་བགྗེགས་རིམས་དང་ནད་ལ་སྒྲོགས། ། 
鐵瑪 拓吉 采惹    棍篤揚    拉 倘 米以  迭瓦  秋拓間          湯界     千巴    竹巴    伽巴 拉    琶卻       董給          忍  倘   內拉索 

 

未證佛果之前一切世           皆得人天殊勝妙安樂          於我成就一切智道上                  障礙魔害疫厲疾病等 
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དུས་མིན་འཆ་ིབར་གྱུར་པ་ས་ཚོགས་དང༌། །རྨི་ལམ་ངན་དང་མཚན་མ་ངན་པ་དང༌། །འཇིགས་པ་བརྒྱད་སྒྲོགས་ཉྗེ་བར་འཚེ་བ་རྣམས། །མྱུར་དུ་ཞ་ིཞངི་མྗེད་པར་མཛད་དུ་གསྒྲོལ། ། 
  土敏   企瓦   舉巴   那措倘        迷藍   孽倘    簽瑪  孽巴倘         幾巴      節索       鎳瓦    采巴囊       母篤 息醒  沒巴     澤篤所 

 

致非時死種種諸橫禍              惡夢以及不祥凶惡兆           八大佈畏連同諸災害               祈令迅速平息化為無 

 
 
འཇིག་རྗེན་འཇིག་རྗེན་ལས་ནི་འདས་པ་ཡི། །བཀ་ཤིས་བདྗེ་ལྗེགས་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་རྣམས། །འཕྗེལ་ཞིང་རྒྱས་པས་དྒྲོན་རྣམས་མ་ལུས་པ། །འབད་མྗེད་ལྷུན་གིས་གྲུབ་པར་མཛད་དུ་གསྒྲོལ། ། 
    己滇     己滇   磊尼   迭巴以      扎西    德列      蓬孫   措巴南              沛醒     傑貝     屯南    瑪侶巴      北沒    掄吉    竹巴     澤篤所 

 

祈賜世間以及出世間             吉祥如意圓滿廣增長                      一切饒益事業悉無餘               無勤任運自然得成就 

 

 
སྒྲུབ་ལ་བརྒྲོན་ཞིང་དམ་ཆྒྲོས་འཕྗེལ་བ་དང༌། ། རག་ཏུ་ཁྱྒྲོད་གྲུབ་ཞལ་མཆྒྲོག་མཐྒྲོང་བ་དང༌། །སྒྲོང་ཉིད་དྒྲོན་རྒྲོགས་བྱང་སྗེམས་རིན་པྒྲོ་ཆྗེ། །ཡར་ངྒྲོའི་ཟླ་ལྟར་འཕྗེལ་ཞངི་རྒྱས་པར་མཛོད། ། 
竹拉    捐醒   倘確      胚巴倘          大賭  闕竹     寫秋     通瓦倘           空性  屯豆      強森        仁波切      雅沃  達搭   胚醒      傑巴澤 

 

願勤修行弘揚妙正法              恆時觀修得謁尊勝顏                  空性義證菩提心珍寶           祈令增長如同上弦月 

 

 
རྒྱལ་བའ་ིདཀིལ་འཁྒྲོར་བཟང་ཞིང་དགའ་བ་དྗེར། །པད ྒྲོ་དམ་པ་ཤནི་ཏུ་མཛེས་ལས་སྗེས། །སང་བ་མཐའ་ཡས་རྒྱལ་བས་མངྒྲོན་སུམ་དུ། །ལུང་བསན་པ་ཡང་བདག་གིས་དྗེར་ཐྒྲོབ་ཤྒྲོག ། 
傑委     金闊          賞醒   噶瓦鐵         貝我 堂巴  幸篤  則巴節          囊瓦   踏業     傑委     淵孫篤           隆滇    巴揚     達吉       鐵拓秀    

     

願於勝者妙善喜壇城                  極其莊嚴妙蓮中出生       復得親見無量光如來              現前為我授記妙菩提 
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བདག་གིས་ཚེ་རབས་སྒྲོན་ནས་བསྒྲུབས་པའི་ལྷ། །དུས་གསུམ་སངས་རྒྱས་ཀུན་ག་ིའཕིན་ལས་མ། ། སྒྲོ་ལྗང་ཞལ་གཅགི་ཕྱག་གཉིས་མྱུར་ཞ་ིམ། །ཡུམ་གྱུར་ཨུཏྤལ་བསམས་པའི་བཀ་ཤིས་ཤྒྲོག །  
達吉      采饒       淵內   竹貝 拉          土森       桑傑       棍吉   欽列瑪         我江   俠記       恰尼      母息瑪     母舉   烏巴拉    南貝    扎西秀 

 

前世以來我所修本尊                三世一切諸佛事業母                      一面二臂青綠迅寂母             願持青蓮佛母吉祥臨 

 

 
སྐུ་ཡི་སྒྲོན་སྤངས་མཚན་དང་དཔྗེ་བྱད་རྒྱན། །གསུང་ག་ིསྒྲོན་སྤངས་ཀ་ལ་པིང་ཀའ་ིདབྱངས། །ཐུཊ་ཀ་ིསྒྲོན་སྤངས་ཤྗེས་བྱ་མཐའ་དག་གཟིཊ། །བཀ་ཤིས་དཔལ་འབར་མ་ཡིས་བཀ་ཤིས་ཤྒྲོག །    
固以 捐傍         簽倘   貝伽  簡      松吉  捐傍  尬拉     冰給樣            兔 吉 娟傍      謝佳    踏達習        扎西         巴 把 瑪以    扎西秀 

 

身過盡斷相好貌莊嚴            語過盡斷迦陵頻伽聲                  意過盡斷所知悉皆見                願吉祥光耀母吉祥臨 
 

                         
 
དམིགས་མྗེད་ཀ་ིརྒྱས་བཏབ། 
無所緣之廣願 
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བཀ་ཤིས་ནི། 
吉祥 

 
སྐུ་ཡི་བཀ་ཤིས་སྗེ་མྗེད་ཆྒྲོས་ཀི་སྐུ། །གསུང་གི་བཀ་ཤིས་དམ་ཆྒྲོས་བདུད་རའིི་ས། ། ཐུགས་ཀི་བཀ་ཤིས་མཉམ་ཉིད་འཁྲུལ་བ་མྗེད། །ཡྒྲོན་ཏན་བཀ་ཤིས་འགྒྲོ་དྲུག་གནས་ནས་འདྗེན། ། 
固以   扎西  界沒 確吉固      誦吉扎西       堂確      對記扎         兔吉    扎西    囊尼     初瓦沒        元滇  扎西    走楚       鎳內診 

 

身之吉祥無生之法身       語之吉祥正法甘露音            意之吉祥等性無錯亂               功德吉祥自六道引導                

 
 
འཕིན་ལས་བཀ་ཤིས་རྒྲོལ་མྗེད་ལྷུན་གིས་གྲུབ། །ཉིན་ཡང་བཀ་ཤིས་མཚན་ཡང་བཀ་ཤིས་ཤྒྲོག །ཉིན་མཚན་རག་ཏུ་བཀ་ཤིས་བདྗེ་ལྗེགས་ཤྒྲོག། 
欽列       扎西    澤沒    倫吉竹         尼倘   扎西      簽揚      扎西秀        尼簽    大篤    扎西   德列   秀 

 

事業吉祥無勤任運成                日間吉祥夜間亦吉祥               祈願日夜如意恆吉祥 

 
 
བཅྒྲོམ་ལྡན་གསྗེར་མདྒྲོག་སྒྲོགས་དང་། གཞན་ཡང་བཀ་ཤིས་བསྒྲོ་སྨྒྲོན་རྒྱས་པར་བྱས་ལ་བིྱན་ཆགས་པར་བྱའྒྲོ།། 
 唸誦金身薄伽梵等〔儀軌〕及吉祥迴向廣軌，進行加持。 
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དྗེ་ལྟར་སྒྲོལ་ལྗང་སྒྲུབ་ཐབས་འདི་བཞིན་སྒྲོན་ཆད་རྗེ་དྷརྨ་ཀཱི་རི་མཛད་པའ་ིསྒྲུབ་ཐབས་ནྒྲོར་འཕྗེང་ག་ིལྗེའུ་བཅུ་གཅིག་པ་སྒྲོལ་ལྗང་སྒྲུབ་ཐབས་དྗེ་ཉིད་ཅུང་ཟད་རྒྱས་པ་བིས་པ། འདིར་ཡང་བླ་མ་སྒྲུབ་རྒྱུད་ཚང་ག་ིགྲྭ་རིགས་དགྗེ་སླྒྲོང་ དཀྒྲོན་མཆྒྲོག་ནྒྲོར་
བུས་བསྐུལ་ངྒྲོར། འབི་བན་ཆྒྲོས་ཀི་རྒྱལ་མཚན་གིས་སྗེལ་ལྒྲོ་སྗེལ་ཟླའ་ིདཀར་ཕྱྒྲོགས་རྒྱལ་བ་དང་པྒྲོར་ཐུབ་བསན་ཡངས་རི་སར་གི་ཆྒྲོས་གྲྭ་ཆྗེན་པྒྲོའ་ིགཟིམས་ཆུང་པད ་འྒྲོད་དུ་སར་བའྒྲོ།། 
此綠度母成就法，乃是以至尊法稱大師所作《成就法寶鬘》第十一品之〈綠度母成就法〉〔為底本〕，稍事增添而作。此為應上師修行續院

之僧人比丘貢秋諾布所請，直貢僧人確吉堅贊作於猴年猴月上旬圖滇羊日岡大佛寺之寢室「蓮花光」。 

 
應竹本仁欽多傑仁波切意旨, 藏本英譯譯者 Ina Bieler 英文翻译,llana Cohen 编辑於 2022. 藏本漢譯譯者松石於 2022 藏曆水虎年. 
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སབས་བདུན་མ་ནི། 

度母七救怙文 

 

 
མ་སྗེ་བ་མྗེད་པའ་ིཆྒྲོས་དབྱིངས་ན། ། ཡུམ་རྗེ་བཙུན་ལྷ་མྒྲོ་སྒྲོལ་མ་བཞུགས། ། དྗེ་སྗེམས་ཅན་ཀུན་ལ་བདྗེ་སྗེར་མ། ། བདག་འཇིགས་པ་ཀུན་ལས་བསབ་ཏུ་གསྒྲོལ། ། 
瑪  傑瓦沒北 確映拿            雲  傑尊   拉姆  卓瑪許          帖  森間    棍拉   德爹瑪       達     己巴     棍壘      捷篤所            

 
住於無生法界母 ，至尊佛母救度母，賜諸有情安樂母，祈救怙我離怖畏。 

 
 
རང་ཆྒྲོས་སྐུ་ཡིན་པར་མ་ཤྗེས་པར། ། སྗེམས་ཉྒྲོན་མྒྲོངས་དབང་དུ་གྱུར་པ་ཡི། ། མ་འཁྒྲོར་བར་འཁྱམས་པའི་སྗེམས་ཅན་ལ། ། ཡུམ་ལྷ་མྒྲོ་ཁྱྒྲོད་ཀིས་བསབ་ཏུ་གསྒྲོལ། ། 
壤  確固   因巴   瑪謝巴        森間   圓夢     汪篤  舉巴以     瑪   闊瓦     欠貝     森間拉            雲 拉姆  卻吉    捷篤所 

 
不識自身即法身， 心為煩惱所宰制， 漂泊輪迴如母眾，佛母祈汝咸救怙。 

 

 
ཆྒྲོས་སིང་ནས་རྒྱུད་ལ་མ་སྗེས་པར། ། ཐ་སད་ཚིག་གི་རྗེས་འབངས་ནས། ། གྲུབ་མཐའ་ངན་པས་བསླུས་པ་ལ། ། ཡུམ་ཡང་དག་ག་ིལྷ་མྒྲོས་བསབ་ཏུ་གསྒྲོལ། ། 
確   尼內   矩拉  節傑巴        踏鎳  器吉   界張內            竹踏    鎳被     旅巴拉       雲   揚達吉   拉姆     捷篤所  

 

法非生自心續中，僅隨名言及字句，而致墮於邪見時，真實佛母祈救怙。 

 
རྒྲོགས་པར་དཀའ་བ་རང་ག་ིསྗེམས། ། མཐྒྲོང་ནས་གྒྲོམས་པར་མི་བྱྗེད་པར། ། བྱ་བ་ངན་པས་གཡྗེང་བ་ལ། ། ཡུམ་དན་པའི་ལྷ་མྒྲོས་བསབ་ཏུ་གསྒྲོལ། ། 
舵巴        嘎瓦   壤吉森          通內    孔巴      米伽巴         恰瓦  捏巴  應瓦拉       雲  晨巴  拉姆   捷篤所   

 

 難以證悟己之心，雖見卻不予串習，劣行而致散亂時，正念佛母祈救怙。 
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སྗེམས་རང་བྱུང་གཉིས་མྗེད་ཡྗེ་ཤྗེས་ལ། ། གཉིས་སུ་འཛནི་པའ་ིབག་ཆགས་ཀིས། ། ཇི་ལྟར་བྱས་ཀང་བཅངིས་པ་རྣམས། ། ཐུགས་གཉིས་མྗེད་ཀི་ལྷ་མྒྲོས་བསབ་ཏུ་གསྒྲོལ། ། 
森     壤炯      尼沒   耶喜拉        尼蘇    錦貝     帊恰吉              起搭伽將      經巴囊                 菟尼     沒吉  拉姆   捷篤所  

 

心於自生無二智，執取為二習氣故，諸作悉成繫縛眾，心無二母祈救怙。 

 

 
ཡང་དག་གི་དྒྲོན་ལ་གནས་བྱས་ཀང་། ། རྒྱུ་འབས་ཀ་ིརྗེན་འབྗེལ་མི་ཤྗེས་པས། ། ཤྗེས་བྱའི་དྒྲོན་ལ་རྨྒྲོངས་པ་ལ། ། ཡུམ་ཀུན་མཁྱྗེན་གི་ལྷ་མྒྲོས་བསབ་ཏུ་གསྒྲོལ། ། 
揚大   吉屯      內伽將             舉這   吉   滇這   米謝貝         謝加  屯拉  夢巴拉       雲    棍千   吉  拉姆   捷篤所 

 
雖然住於真實義，不識因果緣起故，於所知義懵眛時，遍知佛母祈救怙。 

 
 
 སྒྲོས་བལ་ནམ་མཁའ་ིམཚན་ཉདི་ཅན། ། ཐམས་ཅད་དྗེ་དང་དབྱྗེར་མྗེད་ཀིས། ། ད་དུང་སླྒྲོབ་མའ་ིགང་ཟག་ལ། ། ཡུམ་རྫྒྲོགས་སངས་རྒྱས་ཀིས་བསབ་ཏུ་གསྒྲོལ། ། 
   追蔗   囊咖        簽尼間          湯界     鐵倘    葉沒吉          塔懂  洛瑪    扛撒拉       雲     走桑傑          吉    捷篤所 

 

具足離戲虛空相，一切與彼無別故，於我人間弟子眾， 正覺佛母祈救怙。 


